
1

Seite Seite
TRACK 2. GRUNDLAGEN
Vielen Dank. [ˈfiːlən daŋk] Grazie mille. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Nichts zu danken. [nɪçʦ ʦuː ˈdaŋkən] Prego. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ja. [jaː] Sì. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Nein. [naɪ̯n] No. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Bitte. [ˈbɪtə] Per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ich verstehe. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə] Capisco. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ich verstehe nicht. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə nɪçt] Non capisco. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Das ist in Ordnung. [das ɪst ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Va bene. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie viel? [viː fiːl] Quanto? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie lange? [viː ˈlaŋə] Quant'è lungo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie weit? [viː vaɪ̯t] Quant'è lontano? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wen soll ich fragen? [veːn zɔl ɪç ˈfʀaːɡn̩] A chi devo chiedere?  .  .  .  .  11

Nach Ihnen. [naːχ ˈiːnən] Dopo di Lei. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist das nächste Hotel? [voː ɪst das ˈnɛːçstə hoˈtɛl] Dove si trova 
l'albergo più vicino? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist das nächste Restaurant? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ʀɛstoˈʀãː] Dove 
si trova il ristorante più vicino? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist der nächste Supermarkt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈzuːpɐˌmaʁkt] 
Dove si trova il supermercato più vicino? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die nächste Bank? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə baŋk] Dove si trova la 
banca più vicina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die nächste Apotheke? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˌapoˈteːkə] Dove si 
trova la farmacia più vicina? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist der nächste Bahnhof? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbaːnˌhoːf] Dove si 
trova la stazione ferroviaria più vicina? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die Toilette? [voː ɪst diː ˌto̯aˈlɛtə] Dov'è il bagno? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Wer? [veːɐ̯] Chi? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Warum? [vaˈʀʊm] Perché? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Was? [vas] Che cosa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Wann? [van] Quando?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Schauen Sie mal! [ˈʃaʊ̯ən ziː maːl] Guardi! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Eingang [ˈaɪ̯nˌɡaŋ] Entrata .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Ausgang [ˈaʊ̯sɡaŋ] Uscita  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Notausgang [ˈnoːtʔaʊ̯sˌɡaŋ] Uscita di emergenza . . . . . . . . . . . . . . . .12

Rauchen verboten [ˈʀaʊ̯χn̩ fɛɐ̯ˈboːtn̩] Vietato fumare .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Ziehen [ˈʦiːən] Tirare  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Drücken [ˈdʀʏkn̩] Spingere . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Damen [ˈdaːmən] Donne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Herren [ˈhɛʀən] Uomini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

ich [ɪç] io .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

du [duː] tu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Sie [ziː] Lei  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

ihr [iːɐ̯] voi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

wir [viːɐ̯] noi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

er [eːɐ̯] lui .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

sie [ziː] lei .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

es [ɛs] esso/essa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

sie [ziː] loro .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Guten Tag. [ɡuːtn̩ taːk] Buon pomeriggio. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Guten Abend. [ɡuːtn̩ ˈaːbn̩t] Buonasera. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Guten Morgen. [ɡuːtn̩ ˈmɔʁɡŋ̍] Buongiorno. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Hallo! [haˈloː] Ciao! . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Wie geht's? [ˌviː ˈɡeːʦ] Come va?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Wie geht es Ihnen? [viː ɡeːt ɛs ˈiːnən] Come vanno le cose? .  .  .  .  .  .  .  13

Es freut mich, Sie kennen zu lernen. [ɛs fʀɔɪ̯t mɪç ziː ˈkɛnən ʦuː 
ˈlɛʁnən] Che piacere incontrarLa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Auf Wiedersehen. [aʊ̯f ˈviːdɐˌzeːən] Arrivederci.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Gute Nacht. [ˈɡuːtə naχt] Buonanotte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Bis später. [bɪs ˈʃpɛːtɐ] Ci vediamo più tardi. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Bis morgen. [bɪs ˈmɔʁɡŋ̍] Ci vediamo domani. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Passen Sie auf sich auf. [ˈpasən ziː aʊ̯f zɪç sɪç aʊ̯f] Si riguardi. .  .  .  14

Hier ist meine Visitenkarte. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə] Questo è il 
mio biglietto da visita. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Telefonnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə teleˈfoːnˌnʊmɐ] 
Questo è il mio numero di telefono. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Anschrift. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈanʃʀɪft] Questo è il mio 
indirizzo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Faxnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaksˌnʊmɐ] Questo è il 
mio numero di fax.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine E-Mail-Adresse. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə] 
Questo è il mio indirizzo e-mail. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Audiokurs Italienisch-Deutsch zum 
illustrierten Sprachführer “Deutsch als 
Fremdsprache”
Mit diesem Audio-Kurs lernen Sie die wichtigsten Wörter 
und Wendungen.

Zuerst hören Sie die Wörter in Deutsch. Danach hören Sie 
die korrekte Aussprache in der Fremdsprache. Es folgt 
eine Pause, die Sie dazu nutzen können, das Gehörte 
nachzusprechen. Scheuen Sie sich nicht, das Gehörte wirklich 
laut nachzusprechen. Wem das noch unangenehm ist, der 
sollte die Sprechübungen zunächst alleine machen. Später 
empfiehlt es sich jedoch, zur Verfeinerung der Aussprache 
einen Muttersprachler hinzuzuziehen.

Es hat sich bewährt, den Kurs mehrfach anzuhören, am 
besten an aufeinander folgenden Tagen. So prägt sich der 
neue Wortschatz am besten ein. 

Die Bedienung dieses Audio-Kurses ist einfach. Die Wörter 
und Wendungen sind thematisch geordnet und in Kapiteln 
zusammengefasst. Jedes Kapitel entspricht einem Track.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen!

Jourist Verlags GmbH * www.jourist.de
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Wollen wir uns in der Empfangshalle treffen! [ˈvɔlən viːɐ̯ ʊns ɪn deːɐ̯ 
ɛmˈpfaŋsˌhalə ˈtʀɛfn̩] Vorrei incontrarLa nell'ingresso.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Haben Sie morgen Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈmɔʁɡŋ̍ ʦaɪ̯t] È libero domani? 15

Haben Sie heute Abend Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈhɔɪ̯tə ˈaːbn̩t ʦaɪ̯t] È libero 
stasera?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie mit mir mitkommen? [ˈmœçtn̩ ziː mɪt miːɐ̯ ˈmɪtˌkɔmən] 
Vuole venire con me?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Was machen Sie heute? [vas ˈmaχn̩ ziː ˈhɔɪ̯tə] Che programmi ha per 
oggi? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie tanzen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈtanʦn̩ ˈɡeːən] Le piacerebbe 
andare a ballare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie einen Spaziergang machen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nən 
ʃpaˈʦiːɐ̯ˌɡaŋ ˈmaχn̩] Le piacerebbe andare a fare una passeggiata? 16

Möchten Sie etwas trinken gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛtvas ˈtʀɪŋkn̩ ˈɡeːən] 
Le piacerebbe andare a bere qualcosa? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie essen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛsn̩ ˈɡeːən] Le piacerebbe 
andare a mangiare fuori?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie einkaufen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Le 
piacerebbe andare a fare shopping? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .16

Ich lade Sie auf ein Getränk ein. [ɪç ˈlaːdə ziː aʊ̯f aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk aɪ̯n] Le 
offrirò qualcosa da bere. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich habe nichts dagegen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts daˈɡeːɡn̩] Non ho nulla in 
contrario.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich heiße ... [ɪç ˈhaɪ̯sə] Mi chiamo ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Wie heißen Sie? [viː ˈhaɪ̯sn̩ ziː] Come si chiama? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Mit wem sind Sie hier? [mɪt veːm zɪnt ziː hiːɐ̯] Lei con chi è?  .  .  .  .  .  17

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn a ˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Sono per conto mio.  .  .  .  .  .  17

Ich bin mit meiner Frau hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ fʀaʊ̯ hiːɐ̯] Sono con 
mia moglie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Ich bin mit meiner Verlobten hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfɛɐ̯ˈloːptn̩ hiːɐ̯] 
Sono con la mia fidanzata. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Ich bin mit meiner Freundin hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˈfʀɔɪ̯ndɪn hiːɐ̯] 
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dreizehn [ˈdʀaɪ̯ʦeːn] tredici .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

vierzehn [ˈfɪʁʦeːn] quattordici .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

fünfzehn [ˈfʏnfʦeːn] quindici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

sechzehn [ˈzɛçʦeːn] sedici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

siebzehn [ˈziːptseːn] diciassette  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

achtzehn [ˈaχʦeːn] diciotto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

neunzehn [ˈnɔɪ̯nʦeːn] diciannove  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

zwanzig [ˈʦvanʦɪç] venti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

einundzwanzig [ˈaɪ̯nʔʊntˈʦvanʦɪç] ventuno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

dreißig [ˈdʀaɪ̯sɪç] trenta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

vierzig [ˈfɪʁʦɪç] quaranta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

fünfzig [ˈfʏnfʦɪç] cinquanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

sechzig [ˈzɛçʦɪç] sessanta . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

siebzig [ˈziːpʦɪç] settanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

achtzig [ˈaχʦɪç] ottanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

neunzig [nɔɪ̯ntsɪç] novanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

hundert [ˈhʊndɐt] cento .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

zweihundert [ˈʦvaɪ̯ˌhʊndɐt] duecento .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

fünfhundert [ˈfʏnfˈhʊndɐt] cinquecento .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

tausend [ˈtaʊ̯zn̩t] mille  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

Million [mɪˈli̯oːn] milione . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

Milliarde [mɪˈli̯aʁdə] miliardo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

TRACK 3. REISEN
Bitte zeigen Sie mir, wie man dieses Formular ausfüllt. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ 

ziː miːɐ̯ viː man ˈdiːzəs ˌfɔʁmuˈlaːɐ̯ ˈaʊ̯sˌfʏlt] Per favore, mi mostri 
come compilare questo modulo. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Hier ist mein Reisepass. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʀaɪ̯zəˌpas] Ecco il mio 
passaporto. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Hier ist mein Visum. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈviːzʊm] Ecco il mio visto.  .  .  .  .  .  34

Würden Sie bitte meinen Reisepass abstempeln? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas ˈapˌʃtɛmpl̩n] Timbrerebbe il mio passaporto, per 
favore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn aˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Sono da solo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] 
Sono con la mia famiglia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin mit einer Gruppe hier. [ɪç bɪn mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀʊpə hiːɐ̯] Sono con 
un gruppo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Das ist mein erster Besuch. [das ɪst maɪ̯n ˈeːɐ̯stɐ bəˈzuːχ] È la mia 
prima visita.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Kann ich noch ein Zollformular bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n 
ˈʦɔlfɔʁmuˌlaːɐ̯ ˌbəˈkɔmən] Potrei avere un altro modulo doganale? 35

Ich habe vor, ein paar Wochen hier zu bleiben. [ɪç ˈhaːbə foːɐ̯ aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈvɔχn̩ hiːɐ̯ ʦuː ˈblaɪ̯bm̩] Penso di restare alcune settimane. .  .  35

Das ist mein Transitvisum. [das ɪst maɪ̯n tʀanˈziːtˌviːzʊm] Questo è il 
mio permesso di transito. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Ich habe nur persönliche Sachen. [ɪç ˈhaːbə nuːɐ̯ ˌpɛɐ̯ˈzøːnlɪçə 
ˈzaχn̩] Ho soltanto oggetti di mio uso personale. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Hier ist meine Zollerklärung. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈʦɔlɛɐ̯ˌklɛːʀʊŋ] Ecco la 
mia dichiarazione. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Ich habe nichts zu verzollen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts ʦuː ˌfɛɐ̯ˈʦɔlən] Non ho 
niente da dichiarare. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Grenzübergang [ˈɡʀɛnʦʔyːbɐˌɡaŋ] Attraversamento della frontiera . .  35

Grüner Korridor [ˈɡʀyːnɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canale Verde .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Roter Korridor [ˈʀoːtɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canale Rosso  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Nichts zu verzollen [nɪçʦ ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Niente da dichiarare  .  .  .  .  .  35

Waren zu verzollen [ˈvaːʀən ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Merci da dichiarare .  .  .  .  35

Duty Free Shop [ˈdjuːti fɹiː ʃɔp] Negozio duty-free  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Wo ist die Wechselstube? [voː ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] Dove si trova 
l'ufficio cambio valute? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist der Autoverleih? [voː ɪst deːɐ̯ ˈaʊ̯tofɛɐ̯ˌlaɪ̯] Dove si trova il 
noleggio auto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist die Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] Dove sono gli 
autobus? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist der Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈtaksiˌʃtant] Dove sono i taxi? .  .  .  36

Wie lange muss ich auf den Anschluss warten? [viː ˈlaŋə mʊs ɪç aʊ̯f 
deːn ˈanʃlʊs ˈvaʁtən] Quanto ci vuole per fare un collegamento?  .  .  36

Kann ich hier ein Hotelzimmer reservieren? [kan ɪç hiːɐ̯ aɪ̯n 
hoˈtɛlˌʦɪmɐ ˌʀezɛʁˈviːʀən] Posso prenotare una camera d'albergo 
qui? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo hält der Shuttlebus? [voː hɛlt deːɐ̯ ˈʃʌtlˌbʊs] Dove posso prendere 
l'autobus navetta?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Bringen Sie mich bitte hierhin. [ˈbʀɪŋən ziː mɪç ˈbɪtə ˈhiːɐ̯hɪn] Mi porti 
qui, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wie kann ich von hier zu diesem Ort kommen? [viː kan ɪç fɔn hiːɐ̯ ʦuː 
ˈdiːzəm ɔʁt ˈkɔmən] Come posso raggiungere questo posto da qui? 37

Ist das ein Direktflug? [ɪst das aɪ̯n diˈʀɛktˌfluːk] È un volo diretto? .  .  37

Ist das ein Nonstopp-Flug? [ɪst das aɪ̯n ˈnɔnʃtɔpˌfluːk] È un volo senza 
scalo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Ist das ein Expresszug? [ɪst das aɪ̯n ɛksˈpʀɛsˌʦuːk] È un treno 
espresso? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze auf dem Flug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə aʊ̯f deːm 
fluːk] C'è posto sul volo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze in dem Zug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm ʦuːk] 
C'è posto sul treno? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze in dem Bus? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm bʊs] 
C'è posto sull'autobus?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft gehen die Flüge? [viː ɔft ˈɡeːən diː ˈflyːɡə] Quanto sono 
frequenti i voli? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft fahren die Züge? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈʦyːɡə] Quanto sono 
frequenti i treni?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37
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Wie oft fahren die Busse? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈbʊsə] Quanto sono 
frequenti gli autobus? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Muss ich von einem Flugzeug in ein anderes umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ɪn aɪ̯n ˈanˌdəʀəs ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Devo cambiare 
aerei?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Muss ich von einem Zug in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm ʦuːk ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Devo cambiare treni? . 38

Muss ich von einem Bus in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm bʊs ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Devo cambiare 
autobus? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Flugzeug reservieren. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˌʀezɛʁˈviːʀən] 
Vorrei prenotare un posto su questo aereo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Zug reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ʦuːk ˌʀezɛʁˈviːʀən] Vorrei prenotare 
un posto su questo treno. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Bus reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm bʊs ˌʀezɛʁˈviːʀən] Vorrei prenotare 
un posto su questo autobus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Was kostet das Ticket? [vas ˈkoːstət das ˈtɪkət] Quanto costa il 
biglietto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Gibt es irgendwelche ermäßigte Tarife? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə 
ˌɛɐ̯ˈmɛːsɪçtə ˌtaˈʀiːfə] C'è qualche biglietto a tariffa ridotta? .  .  .  .  .  .  38

Ein Businessclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n ˈbɪznɪsklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
biglietto di classe business, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Ein Economyclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n iˈkɔnəmiklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
biglietto di classe turistica, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Eine Rückfahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʀʏkfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un biglietto 
andata e ritorno, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Eine einfache Fahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaχə ˈfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un 
biglietto solo andata, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Wie früh muss ich am Flughafen sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈfluːkˌhaːfn̩ 
zaɪ̯n] Quanto tempo prima devo essere all'aeroporto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Wie früh muss ich am Bahnhof sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈbaːnˌhoːf 
zaɪ̯n] Quanto tempo prima devo essere alla stazione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Um wie viel Uhr soll ich einchecken? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɔl ɪç ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩] 
A che ora devo fare check in? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Um wie viel Uhr geht der Flug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt deːɐ̯ fluːk] A che 
ora parte il volo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Um wie viel Uhr fährt der Zug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ ʦuːk] A che 
ora parte il treno? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Um wie viel Uhr fährt der Bus? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ bʊs] A che 

ora parte l'autobus? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Um wie viel Uhr kommen wir an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ˈkɔmən viːɐ̯ an] A che 
ora arriveremo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Wie viel Gepäck kann ich mitnehmen? [viː fiːl ɡəˈpɛk kan ɪç 
ˈmɪtˌneːmən] Quanto bagaglio posso portare? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Ich habe kein Gepäck. [ɪç ˈhaːbə kaɪ̯n ɡəˈpɛk] Non ho nessun 
bagaglio. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Ich möchte meine Reservierung stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌʃtɔʁˈniːʀən] Vorrei annullare la mia prenotazione. .  .  .  40

Ich möchte meine Reservierung ändern. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˈɛndɐn] Vorrei cambiare la mia prenotazione.  .  .  .  .  .  .  40

Ich möchte meine Reservierung bestätigen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌbəˈʃtɛːtɪɡən] Vorrei confermare la mia prenotazione. 40

Wo ist das Check-in? [voː ɪst das ˈtʃɛkɪn] Dove posso fare check in? 41

Schicken Sie bitte mein Gepäck zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː ˈbɪtə maɪ̯n 
ɡəˈpɛk tsʊm hoˈtɛl] Spedisca il mio bagaglio all'albergo, per favore. 41

Wie hoch ist die Gebühr für Übergepäck? [viː hoːχ ɪst diː ɡəˈbyːɐ̯ fyːɐ̯ 
ˈyːbɐɡəˌpɛk] Quant'è il costo di sovrappeso del bagaglio? .  .  .  .  .  .  .  .  41

Um wie viel Uhr kann man an Bord gehen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kan man 
an bɔʁt ˈɡeːən] Quando inizia l'imbarco? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  41

Von welchem Flugsteig geht dieser Flug? [fɔn ˈvɛlχəm ˈfluːkˌʃtaɪ̯k ɡeːt 
ˈdiːzɐ fluːk] Da quale gate parte questo volo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  41

Wird dieser Flug rechtzeitig starten? [vɪʁt ˈdiːzɐ fluːk ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç 
ˈʃtaʁtn̩] Questo volo partirà in tempo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

Gibt es Verspätungen? [ɡiːpt ɛs ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋən] Ci sono ritardi? .  .  .  .  42

Ich hätte gerne einen Fensterplatz bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈfɛnstɐˌplaʦ ˈbɪtə] Vorrei un posto al finestrino, per favore. .  .  .  .  .  .  .  42

Ich hätte gerne einen Platz am Gang bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
plaʦ am ɡaŋ ˈbɪtə] Vorrei un posto lato corridoio, per favore. . .  .  .  .  42

Können wir in diesem Flughafen einkaufen gehen? [ˈkœnən viːɐ̯ ɪn 
ˈdiːzəm ˈfluːkˌhaːfn̩ ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Possiamo fare dello shopping 
in questo aeroporto? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

In welcher Währung ist das? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈvɛːʀʊŋ ɪst das] Che valuta si 
utilizza qui? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

Kann ich mit Euro bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈɔɪ̯ʀo ˌbəˈʦaːlən] Posso 
pagare in euro? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Kann ich mit Reiseschecks bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks 
ˌbəˈʦaːlən] Posso pagare in assegni turistici? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Muss ich für die hier gekauften Waren Zoll bezahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ 
diː hiːɐ̯ ˌɡəˈkaʊ̯ftn̩ ˈvaːʀən ʦɔl ˌbəˈʦaːlən] Devo pagare il dazio sulle 
merci che ho acquistato qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Bitte geben Sie mir eine Quittung. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈkvɪtʊŋ] 
Per favore, mi dia una ricevuta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Ankunft [ˈankʊnft] Arrivi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Abflug [ˈapˌfluːk] Partenze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Sicherheitscheck [ˈzɪçɐhaɪ̯tsˌʧɛk] controllo di sicurezza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Passkontrolle [ˈpaskɔnˌtʀɔlə] controllo passaporti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Flugsteig [ˈfluːkˌʃtaɪ̯k] gate .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

verspätet [fɛɐ̯ˈʃpɛːtət] ritardato . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

gelandet [ɡəˈlandət] atterrato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

gestrichen [ɡəˈʃtʀɪçn̩] annullato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Flug [fluːk] volo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Flugnummer [ˈfluːkˌnʊmɐ] numero del volo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Bordkarte [ˈbɔʁtˌkaʁtə] carta d'imbarco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Wo kann ich mein Gepäck bekommen? [voː kan ɪç maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˌbəˈkɔmən] Dove posso prendere il mio bagaglio?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Ich kann mein Gepäck nicht finden. [ɪç kan maɪ̯n ɡəˈpɛk nɪçt ˈfɪndn̩] 
Non riesco a trovare il mio bagaglio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Ich habe beim Einchecken keinen Gepäckschein bekommen. [ɪç 
ˈhaːbə baɪ̯m ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩ ˈkaɪ̯nən ɡəˈpɛkˌʃaɪ̯n ˌbəˈkɔmən] Quando ho 
fatto check in non ho ricevuto il cartellino per il ritiro bagagli. . .  .  .  .  .  44

Mein Gepäck ist beschädigt, und einige Sachen fehlen. [maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ɪst ˌbəˈʃɛːdɪçt ʊnt ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaχn̩ ˈfeːlən] Il mio bagaglio è rotto, e 
mancano alcune cose.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Das ist mein Gepäck. [das ɪst maɪ̯n ɡəˈpɛk] Questo è il mio bagaglio. 44

Wo sind die Gepäckschließfächer? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkʃliːsˌfɛçɐ] Dove 
sono gli armadietti per il bagaglio? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Wo sind die Gepäckwagen? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkˌvaːɡŋ̍] Dove sono i 
carrelli portavaligie? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Wo ist dieser Platz? [voː ɪst ˈdiːzɐ plaʦ] Dov'è questo sedile? .  .  .  .  .  45

Kann ich den Platz mit Ihnen tauschen? [kan ɪç deːn plaʦ mɪt ˈiːnən 
ˈtaʊ̯ʃn̩] Posso scambiare il posto con Lei?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Würden Sie mir bitte ein Kopfkissen holen? [ˈvʏʁdən ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩ ˈhoːlən] Mi porterebbe un cuscino, per favore? . .  .  .  .  45

Eine Spucktüte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʃpʊkˌtyːtə ˈbɪtə] Un sacchetto per il mal 
d'aereo, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Bitte geben Sie mir eine Flasche Bier. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈflaʃə biːɐ̯] Mi dia una bottiglia di birra, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Bitte geben Sie mir ein Glas Wein. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ɡlaːs 
vaɪ̯n] Mi dia un bicchiere di vino, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45
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Kann ich noch ein Getränk bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk 
ˌbəˈkɔmən] Posso avere un'altra bibita? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Ich möchte etwas zu essen bestellen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ʦuː ˈɛsn̩ 
ˌbəˈʃtɛlən] Vorrei ordinare qualcosa da mangiare. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Ich hätte gerne einen Tee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən teː ˈbɪtə] 
Vorrei del tè, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Ich hätte gerne einen Kaffee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən ˈkafe 
ˈbɪtə] Vorrei del caffè, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wie groß wird die Verspätung sein? [viː ɡʀoːs vɪʁt diː ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ 
zaɪ̯n] Di quanto sarà ritardato?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wann wird das Flugzeug abfliegen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k 
ˈapˌfliːɡn̩] Quando partirà il volo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wann wird das Flugzeug landen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˈlandn̩] 
Quando arriverà il volo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wie lange haben wir hier Aufenthalt? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən viːɐ̯ hiːɐ̯ 
ˈaʊ̯fʔɛnthalt] Per quanto tempo ci fermeremo qui? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Mi sento male. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Kann ich meinen Sitz zurückstellen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nən zɪʦ 
ʦuˈʀʏkˌʃtɛlən] Posso reclinare il mio sedile? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Bitte anschnallen. [ˈbɪtə ˈanˌʃnalən] Allacciare le cinture di sicurezza. 46

Sauerstoffmaske [ˈzaʊ̯ɐʃtɔfmaskə] maschera ad ossigeno  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Toilette [to̯aˈlɛtə] toilette . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Könnte ich einen Fahrplan bekommen? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌplaːn 
ˌbəˈkɔmən] Posso avere un orario? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist dieser Busfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈbʊsˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] 
Questo orario dell'autobus è in vigore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist dieser Zugfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈʦuːkˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] 
Questo orario del treno è in vigore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ich habe den Bus verpasst. Wann fährt der nächste ab? [ɪç ˈhaːbə 
deːn bʊs fɛɐ̯ˈpast van fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə ap] Ho perso l'autobus. 
Quando parte il prossimo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist das ein direkter Zug? [ɪst das aɪ̯n ˌdiˈʀɛktɐ ʦuːk] È un treno 
diretto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Gibt es hier einen Speisewagen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən ˈʃpaɪ̯zəˌvaːɡn̩] 
C'è una carrozza ristorante? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Wie lange hält der Zug hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ ʦuːk hiːɐ̯] Per quanto 
tempo il treno si ferma qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

In welchem Wagen ist mein Platz? [ɪn ˈvɛlχəm ˈvaːɡŋ̍ ɪst maɪ̯n plaʦ] 
In quale carrozza è il mio posto? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  48

Wo ist mein Sitzplatz? [voː ɪst maɪ̯n ˈzɪʦˌplaʦ] Dov'è il mio posto? . 48

Wo ist mein Abteil? [voː ɪst maɪ̯n apˈtaɪ̯l] Dov'è il mio 
scompartimento?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  48

Ist dieser Platz besetzt? [ɪst ˈdiːzɐ plaʦ bəˈzɛʦt] È occupato questo 
posto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  48

Ich glaube, das ist mein Platz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə das ɪst maɪ̯n plaʦ] Penso 
che questo sia il mio posto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  48

Wie lange hält der Bus hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ bʊs hiːɐ̯] Per quanto 
tempo l'autobus si ferma qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wo ist die nächste Haltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə] Dov'è 
la prossima fermata? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

An welcher Haltestelle soll ich aussteigen? [an ˈvɛlçɐ ˈhaltəˌʃtɛlə zɔl 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən] A che fermata devo scendere? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Bitte halten Sie hier an. [ˈbɪtə ˈhaltn̩ ziː hiːɐ̯ an] Si fermi qui, per 
favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wie viele Haltestellen sind es von hier? [viː ˈfiːlə ˈhaltəˌʃtɛlən zɪnt ɛs 
fɔn hiːɐ̯] Quante fermate ci sono da qui? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Gepäckfach [ɡəˈpɛkfaχ] portabagagli .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Abteil [apˈtaɪ̯l] scompartimento  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wagen [ˈvaːɡŋ̍] carrozza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Bestimmungsort [bəˈʃtɪmʊŋsˌʔɔʁt] destinazione . . . . . . . . . . . . . . . . .49

Abfahrtszeit [ˈapfaːɐ̯ʦˌʦaɪ̯t] orario di partenza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Strecke [ˈʃtʀɛkə] binario .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wartesaal [ˈvaʁtəˌzaːl] sala d'attesa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Zu den Zügen [ʦuː deːn ˈʦyːɡn̩] Ai binari .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Fundbüro [ˈfʊntbyʀo] ufficio oggetti smarriti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Notbremse [ˈnoːtˌbʀɛmzə] Freno di emergenza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Alarm [aˈlaʁm] allarmi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .49

Bedarfshaltestelle [bəˈdaʁfsˌhaltəˌʃtɛlə] fermata a richiesta  .  .  .  .  .  .  .  49

Nachtbus [ˈnaχtˌbʊs] autobus notturno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  49

Wo ist der Kai? [voː ɪst deːɐ̯ kaɪ̯] Dov'è lo scalo d'approdo? . .  .  .  .  .  .  50

Wo kann ich an Bord des Schiffes gehen? [voː kan ɪç an bɔʁt dɛs 
ˈʃɪfəs ˈɡeːən] Dove mi posso imbarcare? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Um wie viel Uhr fährt das Schiff ab? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t das ʃɪf ap] A 
che ora salpa la nave?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Um wie viel Uhr kommt das Schiff an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kɔmt das ʃɪf an] 
A che ora approda la nave? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Könnten Sie mir bitte den Weg zu meiner Kabine zeigen? [ˈkœntn̩ ziː 
miːɐ̯ ˈbɪtə deːn veːk ʦuː ˈmaɪ̯nɐ ˌkaˈbiːnə ˈʦaɪ̯ɡn̩] Mi indicherebbe 

per favore la mia cabina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Rettungsboot [ˈʀɛtʊŋsˌboːt] scialuppa di salvataggio .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Rettungsweste [ˈʀɛtʊŋsˌvɛstə] giubbotto salvagente .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Kabine [kaˈbiːnə] cabina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

Deck [dɛk] ponte . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

oberes Deck [ˈoːbəʀəs dɛk] ponte superiore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

unteres Deck [ˈʊntəʀəs dɛk] ponte inferiore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  50

TRACK 4. HOTEL
Ich habe reserviert. [ɪç ˈhaːbə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t] Ho fatto una prenotazione. 52

Es ist für mich und meine Familie reserviert worden. [ɛs ɪst fyːɐ̯ mɪç 
ʊnt ˈmaɪ̯nə ˌfaˈmiːli̯ə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t ˈvɔʁdən] Sono state fatte delle 
prenotazioni per me e la mia famiglia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Ich hätte gerne ein Zimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈʦɪmɐ] Vorrei una 
camera. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Ich hätte gerne ein Einzelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈaɪ̯nʦl̩ˌʦɪmɐ] 
Vorrei una camera singola. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Ich hätte gerne ein Doppelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈdɔpl̩ˌʦɪmɐ] 
Vorrei una camera doppia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Haben Sie ein Zimmer für eine Person? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə pɛʁˈzoːn] Avete una camera per una persona? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Haben Sie ein Zimmer für zwei Personen? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ʦvaɪ̯ ˌpɛʁˈzoːnən] Avete una camera per due persone? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  52

Ich hätte gerne ein Zimmer mit einem Doppelbett. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ˈaɪ̯nəm ˈdɔpl̩ˌbɛt] Vorrei una camera con un letto 
matrimoniale.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Ich hätte gerne ein Zimmer mit zwei Einzelbetten. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n 
ˈʦɪmɐ mɪt ʦvaɪ̯ ˈaɪ̯nʦl̩ˌbɛtn̩] Vorrei una camera con letti gemelli. . .  53

Könnten Sie ein zusätzliches Bett mit ins Zimmer stellen? [ˈkœntn̩ ziː 
aɪ̯n ˈtsuːˌzɛtslɪçəs bɛt mɪt ɪns ˈʦɪmɐ ˈʃtɛlən] Potrebbe mettere un 
letto extra nella camera? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Wie viel kostet es pro Nacht? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs pʀoː naχt] Quanto 
costa a notte? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Wie viel kostet es für Zimmer mit Frühstück? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs fyːɐ̯ 
ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] Quanto costa alloggio e prima colazione? .  .  .  .  53

Ich werde dieses Zimmer für eine Nacht nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə naχt ˈneːmən] Prenderò questa camera per una 
notte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53

Ich werde dieses Zimmer für eine Woche nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈvɔχə ˈneːmən] Prenderò questa camera per una 
settimana. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  53
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Gibt es etwas Billigeres? [ɡiːpt ɛs ˈɛtvas ˈbɪlɪɡəʀəs] Non c'è niente di 
più economico? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Wann ist die Abreisezeit? [van ɪst diː ˈapʀaɪ̯zəˌʦaɪ̯t] Entro che ora 
bisogna lasciare la camera? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Können Sie mir ein anderes Hotel empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
ˈandəʀəs hoˈtɛl ˌɛmˈpfeːlən] Mi può consigliare un altro albergo? . .  54

Freie Zimmer [ˈfʀaɪ̯ə ˈʦɪmɐ] Libero .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Ausgebucht [ˈaʊ̯sɡəˌbuːχt] Tutto completo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Rezeption [ˌʀeʦɛpˈʦi̯oːn] Reception .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Portier [ˌpɔʁˈti̯eː] Receptionist .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Administrator [ˌatminɪsˈtʀaːtoːɐ̯] Amministratore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Manager [ˈmɛnɪʤɐ] Direttore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Zimmerservice, bitte. [ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˈbɪtə] Servizio in camera, per 
favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Herein. [hɛˈʀaɪ̯n] Si accomodi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Ich würde gerne ein paar Wertsachen in das Schließfach legen. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈveːɐ̯tˌzaχən ɪn das ˈʃliːsˌfaχ ˈleːɡn̩] Vorrei 
mettere alcuni oggetti preziosi nella cassetta di sicurezza. .  .  .  .  .  .  .  .  55

Ich hätte gerne meine Wertsachen zurück. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈmaɪ̯nə 
ˈveːɐ̯tˌzaχən ʦuˈʀʏk] Vorrei riprendere i miei oggetti preziosi. . .  .  .  .  55

Könnten Sie bitte das Gepäck auf mein Zimmer bringen lassen? 
[ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə das ɡəˈpɛk aʊ̯f maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈbʀɪŋən ˈlasn̩] 
Manderebbe il bagaglio nella mia camera, per favore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Könnten Sie das Gepäck für mich aufbewahren? [ˈkœntn̩ ziː das 
ɡəˈpɛk fyːɐ̯ mɪç ˈaʊ̯fbəˌvaːʀən] Potrebbe tenere il mio bagaglio? . .  55

Bitte bringen Sie mir eine Decke. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈdɛkə] 
Per favore mi porti una coperta. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Bitte bringen Sie mir noch ein Handtuch. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
aɪ̯n ˈhantˌtuːχ] Per favore mi porti un altro asciugamano. .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Bitte bringen Sie mir etwas Toilettenpapier. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈɛtvas to̯aˈlɛtn̩paˌpiːɐ̯] Per favore mi porti della carta igienica. . .  .  .  .  56

Bitte bringen Sie mir noch ein Kopfkissen. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩] Per favore mi porti un altro cuscino. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Bitte bringen Sie mir einen Aschenbecher. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ˈaʃn̩ˌbɛçɐ] Per favore mi porti un portacenere. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Zu welcher Uhrzeit gibt es Mahlzeiten? [ʦuː ˈvɛlçɐ ˈuːɐ̯ˌʦaɪ̯t ɡiːpt ɛs 
ˈmaːlˌʦaɪ̯tn̩] A che ora vengono serviti i pasti?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Ich würde gerne für morgen Frühstück bestellen. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə 
fyːɐ̯ ˈmɔʁɡŋ̍ ˈfʀyːˌʃtʏk ˌbəˈʃtɛlən] Vorrei ordinare la colazione per 
domani. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56
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Ich werde bar zahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də baːɐ̯ ˈʦaːlən] Pagherò in contanti. 64

Ich werde mit Kreditkarte zahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də mɪt kʀeˈdiːtˌkaʁtə 
ˈʦaːlən] Pagherò con carta di credito. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  64

Kann ich die Rechnung haben? [kan ɪç diː ˈʀɛçnʊŋ ˈhaːbən] Posso 
avere il conto? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  64

Wie viel wurde mir für die Minibar berechnet? [viː fiːl ˈvʊʁdə miːɐ̯ fyːɐ̯ 
diː ˈmɪniˌbaːɐ̯ ˌbəˈʀɛçnət] Quanto mi è stato addebitato per il minibar? 64

Wie viel wurde mir für den Zimmerservice berechnet? [viː fiːl 
ˈvʊʁdə miːɐ̯ fyːɐ̯ deːn ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˌbəˈʀɛçnət] Quanto mi è stato 
addebitato per il servizio in camera?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  64

Es tut mir leid, aber das ist nicht meine Unterschrift. [ɛs tuːt miːɐ̯ laɪ̯t 
ˈaːbɐ das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˈʊntɐˌʃʀɪft] Mi scusi, questa non è la mia 
firma. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  64

Akzeptieren Sie eine Kreditkarte? [ˌakʦɛpˈtiːʀən ziː ˈaɪ̯nə 
kʀeˈdiːtˌkaʁtə] Accettate una carta di credito? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  65

Akzeptieren Sie Reiseschecks? [ˌakʦɛpˈtiːʀən ziː ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks] 
Accettate assegni turistici? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  65

Bitte bestellen Sie mir ein Taxi. [ˈbɪtə bəˈʃtɛlən ziː miːɐ̯ aɪ̯n ˈtaksi] Per 
favore, mi chiami un taxi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  65

Mein Aufenthalt hat mir gefallen. [maɪ̯n ˈaʊ̯fʔɛnthalt hat miːɐ̯ 
ˌɡəˈfalən] Ho gradito molto il mio soggiorno. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  65

Ich möchte eine Wohnung zum Mieten finden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˈvoːnʊŋ tsʊm ˈmiːtn̩ ˈfɪndn̩] Vorrei trovare un appartamento in affitto. 66

Ich möchte ein Haus zum Mieten finden. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n haʊ̯s tsʊm 
ˈmiːtn̩ ˈfɪndn̩] Vorrei trovare una casa in affitto. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  66

Wie hoch ist die Anzahlung? [viː hoːχ ɪst diː ˈanˌʦaːlʊŋ] Quant'è 
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Wo können wir die Schlüssel abholen? [voː ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈʃlʏsl̩ 
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Wo ist der Stromzähler? [voː ɪst deːɐ̯ ˈʃtʀoːmˌʦɛːlɐ] Dov'è il contatore 
della corrente?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  67

Wo ist der Boiler? [voː ɪst deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ] Dov'è lo scaldabagno?  .  .  .  .  .  67
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Wie funktioniert der Boiler? [viː ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ] Come 
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Der Gefrierschrank funktioniert nicht. [deːɐ̯ ɡəˈfʀiːɐ̯ˌʃʀaŋk 
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Wo ist die nächste Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] 
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ˈuːbaːnʃtaˌʦi̯oːn] Dov'è la fermata della metropolitana più vicina? .  .  70

Wo kann ich einen Fahrschein kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n 
ˈkaʊ̯fn̩] Dove posso acquistare un biglietto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  71

Was kostet eine Fahrt? [vas ˈkoːstət ˈaɪ̯nə faːɐ̯t] Quant'è la tariffa? .  71

Wie lange ist ein Hin- und Rückfahrschein gültig? [viː ˈlaŋə ɪst aɪ̯n 
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Wie hoch ist der Fahrpreis bis dorthin? [viː hoːχ ɪst deːɐ̯ ˈfaːɐ̯ˌpʀaɪ̯s 
bɪs ˈdɔʁthɪn] Quant'è la tariffa per questa destinazione? .  .  .  .  .  .  .  .  .  71

Kann ich eine Monatskarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈmoːnaʦˌkaʁtə 
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Kann ich eine Wochenkarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈvɔχn̩ˌkaʁtə ˈkaʊ̯fn̩] 
Posso acquistare un biglietto settimanale?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  71

Muss ich für mein Gepäck extra zahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˈɛkstʀa ˈʦaːlən] Devo pagare qualcosa in più per il mio bagaglio? . .  72

Bitte sagen Sie mir, wo ich aussteigen muss. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ voː 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən mʊs] Per favore mi dica dove devo scendere. .  .  .  .  .  72

Ich möchte hier aussteigen, bitte. [ɪç ˈmœçtə hiːɐ̯ ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən ˈbɪtə] 
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Nächste Haltestelle, bitte. [ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə ˈbɪtə] La prossima 
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Ich möchte diesen Fahrschein stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈdiːzən 
ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n ˌʃtɔʁˈniːʀən] Vorrei annullare questo biglietto. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  72

Erwachsener [ɛɐ̯ˈvaksənɐ] adulto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  72
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Bushaltestelle [ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] fermata dell'autobus  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  72

U-Bahn-Streckenkarte [ˈuːˌbaːn ˈʃtʀɛkn̩ˌkaʁtə] cartina della 
metropolitana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  72
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Transfer/Verbindung [tʀansˈfeːɐ̯ / fɛɐ̯ˈbɪndʊŋ]  
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Kein Eingang [kaɪ̯n ˈaɪ̯nˌɡaŋ] Vietato l'ingresso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  72

Wo ist ein Taxistand? [voː ɪst aɪ̯n ˈtaksiˌʃtant] Dov'è un posteggio di 
taxi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  73

Würden Sie bitte ein Taxi für mich rufen? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə aɪ̯n ˈtaksi 
fyːɐ̯ mɪç ˈʀuːfn̩] Mi chiamerebbe un taxi, per favore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  73

Ich möchte jetzt ein Taxi haben. [ɪç ˈmœçtə jɛʦt aɪ̯n ˈtaksi ˈhaːbən] 
Vorrei un taxi adesso. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  73

Ich möchte in einer Stunde ein Taxi haben. [ɪç ˈmœçtə ɪn ˈaɪ̯nɐ 
ˈʃtʊndə aɪ̯n ˈtaksi ˈhaːbən] Vorrei un taxi tra un'ora. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  73
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Fahren Sie mich bitte zum Flughafen. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə tsʊm 
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veːk tsʊm hoˈtɛl] Mi indicherebbe la strada per l'albergo? . .  .  .  .  .  .  .  94
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Karnickeleintopf [kaʁˈnɪkl̩ˌaɪ̯ntɔpf] stufato di coniglio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Bœuf Stroganoff [buːf ˈʃtʁo:ganɔf] manzo alla Stroganoff  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kochfleisch [ˈkɔχˌflaɪ̯ʃ] lesso di manzo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rinderbraten [ˈʀɪndɐˌbʀaːtn̩] roast beef .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Hühnerbraten [ˈhyːnɐˌbʀaːtn̩] pollo arrosto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Entenbraten [ˈɛntn̩ˌbʀaːtn̩] anatra arrosto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Schweinebraten [ˈʃvaɪ̯nəˌbʀaːtn̩] arrosto di maiale .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Truthahnbraten [ˈtʀuːtˌhaːnˌbʀaːtn̩] arrosto di tacchino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kalbsbraten [ˈkalpsˌbʀaːtn̩] arrosto di vitello . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Schweizer Steak [ˈʃvaɪ̯ʦɐ steːk] bistecca svizzera  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

T-bone-Steak [ˈti:bəʊnˌsteːk] bistecca con l'osso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Rib-Eye-Steak [ˈʀiːbaɪˌsteːk] bistecca con l'osso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Brat-Steak [ˈbʀaːtˌsteːk] bistecca fritta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Beikost/Beilage [ˈbaɪ̯ˌkɔst / ˈbaɪ̯ˌlaːɡə] contorno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pommes frites [pɔmˈfrɪt] patate fritte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Nudeln [ˈnuːdl̩n] tagliatelle .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Schmorlauch [ˈʃmoːɐ̯ˌlaʊ̯χ] porri brasati  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Püree [pyˈʀeː] purè .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Reis [ʀaɪ̯s] riso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pasta [ˈpasta] pasta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Makkaroni [makaˈʀoːnɪ] maccheroni . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Spaghetti [ʃpaˈɡɛti] spaghetti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Linguini [lɪŋˈgwini] linguine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Fadennudeln/dünne Suppennudeln [ˈfaːdn̩ˌnuːdl̩n / dʏnə 
ˈzʊpn̩ˌnuːdl̩n] vermicelli/capelli d'angelo . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pizza [ˈpɪʦa] pizza . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Belag [bəˈlaːk] rivestimento .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gebacken [ɡəˈbakən] cotto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gegrillt [ɡəˈɡʀɪlt] grigliato . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gekocht [ɡəˈkɔχt] bollito . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

geschmort [ɡəˈʃmoːɐ̯t] brasato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gebraten [ɡəˈbʀaːtn̩] impanato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

abgekühlt [ˈapɡəˌkyːlt] congelato . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

auf Bestellung zubereitet [aʊ̯f bəˈʃtɛlʊŋ ˈʦuːbəˌʀaɪ̯tət] cucinato a 
richiesta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

frittiert [ˌfʀɪˈtiːɐ̯t] fritto in olio abbondante  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

frisch [fʀɪʃ] fresco .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

selbst gemacht [zɛlpst ɡəˈmaχt] fatto in casa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Ich hätte gerne eine Tasse Kaffee. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈtasə ˈkafe] 
Vorrei una tazza di caffè. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .124

Kann ich ein Glas Bier haben? [kan ɪç aɪ̯n ɡlaːs biːɐ̯ ˈhaːbən] Potrei 
avere un bicchiere di birra? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Orangensaft. [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] Succo d'arancia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Grapefruitsaft. [ˈɡʀeːpfʀuːtˌzaft] Succo di pompelmo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Tomatensaft. [toˈmaːtn̩ˌzaft] Succo di pomodoro. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124
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Fruchtsaft. [ˈfʀʊχtˌzaft] Succo di frutta. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Was haben Sie zum Nachtisch? [vas ˈhaːbən ziː tsʊm ˈnaːχˌtɪʃ] Che 
dessert avete?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Könnten Sie bitte etwas Öl bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas øːl 
ˈbʀɪŋən] Posso avere dell'olio? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Pfeffer bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈpfɛfɐ ˈbʀɪŋən] Posso avere del pepe?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Salz bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas zalʦ 
ˈbʀɪŋən] Posso avere del sale?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Zucker bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈʦʊkɐ ˈbʀɪŋən] Posso avere dello zucchero?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Kann ich bitte eine saubere Tasse haben? [kan ɪç ˈbɪtə ˈaɪ̯nə 
ˈzaʊ̯bəʀə ˈtasə ˈhaːbən] Potrei avere una tazza pulita? .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Kann ich bitte ein sauberes Glas haben? [kan ɪç ˈbɪtə aɪ̯n ˈzaʊ̯bəʀəs 
ɡlaːs ˈhaːbən] Potrei avere un bicchiere pulito? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Einen grünen Salat mit französischem Dressing. [ˈaɪ̯nən ˈɡʀyːnən 
zaˈlaːt mɪt ˌfʀanˈʦøːzɪʃm̩ ˈdʀɛsɪŋ] Un'insalata verde con condimento 
di maionese e ketchup. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

aufgetaut [ˈaʊ̯fɡəˌtaʊ̯t] fuso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

püriert [pyːˈʀiːɐ̯t] passato . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gehackt [ɡəˈhakt] tritato . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

pochiert [pɔˈʃiːɐ̯t] cotto in bianco .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

geröstet [ɡəˈʀøːstət] arrostito .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

geräuchert [ɡəˈʀɔɪ̯çɐt] affumicato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

scharf/heiß [ʃaʁf / haɪ̯s] piccante  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gedünstet [ɡəˈdʏnstət] stufato . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gefüllt [ɡəˈfʏlt] ripieno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .126

blutig [ˈbluːtɪç] al sangue .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

halb durch [halp dʊʁç] medio .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

durch [dʊʁç] ben cotto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Dessert [dɛˈseːɐ̯] dolce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Bananensplitter [baˈnaːnənˌʃplɪtɐ] banana split .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Vanille [vaˈnɪlə] vaniglia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obstteller [ˈoːpstˌtɛlɐ] piatto di frutta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Kekse [ˈkeːksə] biscotti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Kuchen [ˈkuːχn̩] torta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obst mit Teig überbacken [oːpst mɪt taɪ̯k yːbɐˈbakn̩] torta alla frutta .126

Obstkuchen [ˈoːpstˌkuːχn̩] sformato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

süßes Blätterteiggebäck [ˈzyːsəs ˈblɛtɐˌtaɪ̯kɡəˌbɛk]  
pasticcini francesi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Croissant [kʀo̯aˈsãː] croissant .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Pfannkuchen [ˈpfanˌkuːχn̩] frittella . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obsttörtchen [ˈoːpstˌtœʁtçən] pasta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Apfelkuchen [ˈʔapfl̩ˌkuːχn̩] torta di mele  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Käsekuchen [ˈkɛːzəˌkuːχn̩] torta di formaggio . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Lebkuchen [ˈleːpˌkuːχn̩] panpepato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Preiselbeersoße [ˈpʀaɪ̯zl̩beːɐ̯ˌzoːsə] salsa di mirtilli . . . . . . . . . . . . .126

Ahornsirup [ˈaːhɔʁnˌziːʀʊp] sciroppo d'acero .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Marmelade [ˌmaʁməˈlaːdə] marmellata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Pudding [ˈpʊdɪŋ] budino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

alkoholfrei [ˈalkohoːlfʀaɪ̯] analcolico .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Cocktail [ˈkɔktɛɪ̯l] cocktail  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

gerührt [ɡəˈʀyːɐ̯t] mescolato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

gemixt [ɡəˈmɪkst] shakerato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Aperitif [apeʀiˈtiːf] aperitivo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Longdrink [ˈlɔŋdrɪŋk] long drink . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Schuss [ʃʊs] cicchetto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Weißwein [ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] vino bianco .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Schaumwein [ˈʃaʊ̯mˌvaɪ̯n] vino frizzante  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Süßwein [ˈzyːsˌvaɪ̯n] vino dolce .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

trockener Wein [ˈtʀɔkənɐ vaɪ̯n] vino secco . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Rotwein [ˈʀoːtˌvaɪ̯n] vino rosso . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Roséwein [ʀoˈzeːvaɪ̯n] vino rosé .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127
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löslicher Kaffee [ˈløːzlɪçɐ ˈkafe] caffè istantaneo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

schwarzer Kaffee [ˈʃvaʁʦɐ ˈkafe] caffè nero .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Cappuccino [ˌkapʊˈtʃiːno] cappuccino .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

entkoffeinierter Kaffee [ɛntˈkɔfeˌiːniːɐ̯tɐ ˈkafe] caffè decaffeinato . .127

heiße Schokolade [ˈhaɪ̯sə ʃokoˈlaːdə] cioccolata calda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zimt [mɪt ʦɪmt] con cannella .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Sahne [mɪt ˈzaːnə] con panna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Eis [mɪt aɪ̯s] con ghiaccio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zitrone [mɪt ʦiˈtʀoːnə] con limone . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zucker [mɪt ˈʦʊkɐ] con zucchero . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Ein bisschen mehr, bitte. [aɪ̯n ˈbɪsçən meːɐ̯ ˈbɪtə] Ancora un po', 
grazie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Das ist genug, danke. [das ɪst ɡəˈnuːk ˈdaŋkə] Basta, grazie. .  .  .  .  128

Es war lecker. [ɛs vaːɐ̯ ˈlɛkɐ] È delizioso. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Kann ich es sofort haben? [kan ɪç ɛs zoˈfɔʁt ˈhaːbən] Posso averlo 
subito?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Darf ich rauchen? [daʁf ɪç ˈʀaʊ̯χn̩] Posso fumare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Das ist nicht meine Bestellung. [das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ] Non è 
quello che ho ordinato. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist kalt. [ɛs ɪst kalt] È freddo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129
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Es ist verkocht. [ɛs ɪst ˌfɛɐ̯ˈkɔχt] È troppo cotto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Das ist nicht genügend gekocht. [das ɪst nɪçt ɡəˈnyːɡn̩t ɡəˈkɔχt] Non 
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Meine Bestellung ist noch nicht da. [ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ɪst nɔχ nɪçt 
daː] Non è ancora arrivato ciò che ho ordinato. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Das ist nicht sauber genug. [das ɪst nɪçt ˈzaʊ̯bɐ ɡəˈnuːk] Non è 
abbastanza pulito. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .130
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Gabel [ˈɡaːbl̩] forchetta . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130
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Speisekarte [ˈʃpaɪ̯zəˌkaʁtə] menu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Nicht nachschenken [nɪçt ˈnaːχˌʃɛŋkn̩] non si concedono bis  .  .  .  .  .  130
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Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] maionese .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Ketchup [ˈkɛʧap] ketchup . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Ich möchte zahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈʦaːlən] Vorrei pagare. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Die Rechnung, bitte. [diː ˈʀɛçnʊŋ ˈbɪtə] Il conto, per favore. .  .  .  .  .  .  131

Was macht es insgesamt? [vas maχt ɛs ˈɪnsɡəˌzamt] Quant'è il 
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Ich glaube, der Gesamtbetrag stimmt nicht ganz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə deːɐ̯ 
ɡəˈzamtbəˌtʀaːk ʃtɪmt nɪçt ɡanʦ] Credo che il conto sia sbagliato. 131

Ich habe das nicht bestellt. [ɪç ˈhaːbə das nɪçt bəˈʃtɛlt] No ho ordinato 
questo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Die Rechnung geht auf mich. [diː ˈʀɛçnʊŋ ɡeːt aʊ̯f mɪç] Pago io. .  131

Bitte setzen Sie das mit auf meine Rechnung. [ˈbɪtə ˈzɛʦn̩ ziː das mɪt 
aʊ̯f ˈmaɪ̯nə ˈʀɛçnʊŋ] Lo metta sul mio conto, per favore. . .  .  .  .  .  .  .  131

Wir zahlen getrennt. [viːɐ̯ ˈʦaːlən ɡəˈtʀɛnt] Paghiamo separatamente. 131

Ich werde die Rechnung bezahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də diː ˈʀɛçnʊŋ ˌbəˈʦaːlən] 
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Lassen Sie mich meinen Anteil bezahlen. [ˈlasn̩ ziː mɪç ˈmaɪ̯nən 
ˈantaɪ̯l ˌbəˈʦaːlən] Lasci che paghi la mia parte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132

Stimmt so, danke. [ʃtɪmt zoː ˈdaŋkə] Tenga il resto, prego. .  .  .  .  .  .  .  132

Darf ich Sie einladen? [daʁf ɪç ziː ˈaɪ̯nˌlaːdən] Posso offrire io? .  .  .  132

Jetzt wollen wir auf Sie trinken! [jɛʦt ˈvɔlən viːɐ̯ aʊ̯f ziː ˈtʀɪŋkn̩] 
Facciamo un brindisi a voi! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132
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TRACK 10. SPEISSEN UND GETRÄNKE
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Bananen [ˌbaˈnaːnən] banane .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134
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Birnen [ˈbɪʁnən] pere .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  135
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Schmuckgeschäft [ˈʃmʊkɡəˌʃɛft] gioielleria .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Markt [maʁkt] mercato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Minimarkt [ˈmɪniˌmaʁkt] mini market . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Supermarkt [ˈzuːpɐˌmaʁkt] supermercato . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Großmarkt [ˈɡʀoːsˌmaʁkt] ipermercato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Einkaufszentrum [ˈaɪ̯nkaʊ̯fsˌʦɛntʀʊm] centro commerciale . .  .  .  .  .  .  157

Damenbekleidung [ˈdaːmənbəˌklaɪ̯dʊŋ] abiti da donna . .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Herrenbekleidung [ˈhɛʀənbəˌklaɪ̯dʊŋ] abiti da uomo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Kinderbekleidung [ˈkɪndɐbəˌklaɪ̯dʊŋ] abiti per bambini . .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Damenunterwäsche [ˈdaːmənˌʊntɐˌvɛʃə] biancheria intima .  .  .  .  .  .  .  157

Trikotage/Strumpfwaren [tʀikoˈtaːʒə / ˈʃtʀʊmpfˌvaːʀən] calzetteria 157

Strickwaren [ˈʃtʀɪkˌvaːʀən] maglieria .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Schlafanzüge/Nachthemden [ˈʃlaːfʔanˌʦyːɡə / ˈnaχtˌhɛmdn̩] 
biancheria da notte .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Geschäftszeiten/Öffnungszeiten [ɡəˈʃɛfʦˌʦaɪ̯tn̩ / ˈœfnʊŋsˌʦaɪ̯tən] 
orario di apertura  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

geschlossen [ɡəˈʃlɔsən] chiuso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Ganztags geöffnet [ˈɡanʦˌtaːks ɡəˈʔœfnət] Aperto tutto il giorno .  .  157

über Mittag geschlossen [ˈyːbɐ ˈmɪtaːk ɡəˈʃlɔsən] Chiuso per pranzo 157

Schlussausverkauf/Räumungsverkauf [ˌʃlʊsˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f / 
ˈʀɔɪ̯mʊŋsfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] liquidazione .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Totalausverkauf [toˈtaːlʔaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] svendita .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Kundendienst [ˈkʊndn̩diːnst] Servizio di assistenza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Kasse [ˈkasə] Cassa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Hier bezahlen [hiːɐ̯ bəˈʦaːlən] Si paga qui .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Geschenk [ɡəˈʃɛŋk] regalo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Ausverkauf [ˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] saldi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Ich möchte ... [ɪç ˈmœçtə] Voglio ... .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Ich hätte gerne ... [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə] Vorrei ... .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Bitte zeigen Sie mir ... [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯] Per favore mi mostri ... . 158

Ich suche nach ... [ɪç ˈzuːχə naːχ] Sto cercando ... .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Haben Sie etwas von dieser Art? [ˈhaːbən ziː ˈɛtvas fɔn ˈdiːzɐ aːɐ̯t] Ne 
avete un altro come questo? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Bitte zeigen Sie mir ein anderes. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ˈandəʀəs] 
Per favore, me ne mostri un altro. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .158

Wo kann ich es kaufen? [voː kan ɪç ɛs ˈkaʊ̯fn̩]  
Dove posso comprarlo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Können Sie meine Größe herausfinden? [ˈkœnən ziː ˈmaɪ̯nə ˈɡʀøːsə 
hɛˈʀaʊ̯sˌfɪndn̩] Potrebbe controllare la mia taglia? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Bitte legen Sie das für mich zurück. [ˈbɪtə ˈleːɡn̩ ziː das fyːɐ̯ mɪç 
ʦuˈʀʏk] Per favore, lo metta da parte per me. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Könnte ich einen Geschenkkarton haben, bitte? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛŋkkaʁˌtɔ̃ː ˈhaːbən ˈbɪtə] Posso avere un pacco regalo? .  .  .  .  .  159

Können Sie das bitte ins Geschenkpapier einwickeln? [ˈkœnən ziː 
das ˈbɪtə ɪns ɡəˈʃɛŋkpaˌpiːɐ̯ ˈaɪ̯nˌvɪkəln] Potrebbe farmi un pacco 
regalo, per favore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Wickeln Sie sie bitte einzeln ein. [ˈvɪkl̩n ziː ziː ˈbɪtə ˈaɪ̯nʦl̩n aɪ̯n] Li 
impacchetti separatamente, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Schicken Sie das bitte mit einer Quittung zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː das 
ˈbɪtə mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈkvɪtʊŋ tsʊm hoˈtɛl] Me lo manderebbe all'albergo 
con una ricevuta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Könnten Sie das bitte heute schicken? [ˈkœntn̩ ziː das ˈbɪtə ˈhɔɪ̯tə 
ˈʃɪkn̩] Lo potrebbe inviare oggi, per favore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  159

Kann ich es mitnehmen? [kan ɪç ɛs ˈmɪtˌneːmən] Posso prenderlo? . 159
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Ich brauche einen Geschäftsanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛfʦˌanˌʦuːk] Vorrei un completo. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Ich brauche einen Abendanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈaːbn̩tʔanˌʦuːk] 
Vorrei un abito da cerimonia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Ich möchte es anprobieren. [ɪç ˈmœçtə ɛs ˈanpʀoˌbiːʀən] Vorrei 
provarlo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Wo ist die Umkleidekabine? [voː ɪst diː ˈʊmklaɪ̯dəkaˌbiːnə] Dov'è il 
camerino di prova? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  160

Es passt mir nicht gut. [ɛs past miːɐ̯ nɪçt ɡuːt] Non mi va molto bene. 160

Es ist zu kurz. [ɛs ɪst ʦuː kʊʁʦ] È troppo corto. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Es ist zu lang. [ɛs ɪst ʦuː laŋ] È troppo lungo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Es ist zu eng. [ɛs ɪst ʦuː ɛŋ] È troppo stretto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Es ist zu weit. [ɛs ɪst ʦuː vaɪ̯t] È troppo largo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

maßgeschneidert [ˈmaːsɡəˌʃnaɪ̯dɐt] fatto su misura . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Bluse [ˈbluːzə] camicetta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Hemd [hɛmt] camicia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

T-Shirt [ˈtiːˌʃøːɐ̯t] maglietta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Jackett/Jacke [ʒaˈkɛt / ˈjakə] giacca .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Jeans [ʤiːns] jeans  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Hose [ˈhoːzə] pantaloni . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Rock [ʀɔk] gonna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Weste [ˈvɛstə] gilet .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Bikini [biˈkiːni] bikini .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Unterhose [ˈʊntɐˌhoːzə] mutande  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Unterwäsche [ˈʊntɐˌvɛʃə] biancheria intima .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Slip [slɪp] mutandine . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Boxershorts [ˈbɔksɐˌʃo:ɐ̯ts] boxer .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Socken [ˈzɔkn̩] calze .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Badehose [ˈbaːdəˌhoːzə] costume da bagno . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Badeanzug [ˈbaːdəˌʔanʦuːk] costume da bagno intero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

BH [beːˈhaː] reggiseno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  161

Mütze [ˈmʏʦə] cappello .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Regenmantel [ˈʀeːɡn̩ˌmantl̩] impermeabile .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Mantel [ˈmantl̩] cappotto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Pullover [pʊˈloːvɐ] pullover  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Stoff [ʃtɔf] stoffa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Baumwolle [ˈbaʊ̯mvɔlə] cotone .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Seide [ˈzaɪ̯də] seta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Acryl [aˈkʀyːl] acrilico .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Polyester [polyˈʔɛstɐ] poliestere .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Wolle [ˈvɔlə] lana . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Leinen [ˈlaɪ̯nən] lino .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Polyamid [polyˈʔamiːt] poliammide  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Nylon [ˈnailɔn] nylon .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Lycra® [ˈlykʁaː] lycra .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Elastan [eːlaˈsta:n] spandex .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

handgefertigt [ˈhændɡəˌfɛʁtɪçt] fatto a mano . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Large (L) [lɑːʤ ɛl] grande (L) . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Small (S) [smɔːl ʔɛs] piccolo (S) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Medium (M) [ˈmeːdi̯ʊm ɛm] medio (M) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Extra Large (XL) [ˈɛkstʀa larʒ (ɪksɛl)] extra grande (XL)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

lange Ärmel [ˈlaŋə ˈɛʁml̩] manica lunga . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

kurze Ärmel [ˈkʊʁʦə ˈɛʁml̩] manica corta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Könnten Sie mir einige Seidenkrawatten zeigen? [ˈkœntn̩ ziː 
miːɐ̯ ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaɪ̯dn̩kʀaˌvatn̩ ˈʦaɪ̯ɡn̩] Mi potrebbe mostrare un 
assortimento di cravatte di seta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  162

Bitte zeigen Sie mir eine einfarbige Krawatte. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaʁbɪɡə kʀaˈvatə] Per favore, mi mostri una cravatta in 
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